JEWS IN THE QUR’AN

Surah 2 (The Cow)

[2.40] O children of Israel! Call to mind My favor which I bestowed on you and be faithful to
(your) covenant with Me, | will fulfill (My) covenant with you; and Me, Me alone, should you
fear.

[2.47] O children of Israel! Call to mind My favor which I bestowed on you and that | made
you excel the nations.

[2.62] Surely those who believe, and those who are Jews, and Christians, and Sabians;
whoever believes in Allah and the Last Day and does good, they shall have their reward from
their Lord, and there is no fear for them, nor shall they grieve.

[2.88] And they say: Our hearts are covered. No, Allah has cursed them on account of their
unbelief. Therefore, they believe but little.

[2.111] And they say: None shall enter the garden (or paradise) except he who is a Jew or a

[2.121] Those to whom We have given the Book recite it with its true recital. They [are the
ones who] believe in it. And whoever disbelieves in it - they will lose out.

Surah 4 (The Women)

[4.46] Of those who are Jews (there are those who) alter words from their places. They say:
“We have heard” but they have become disobedient. And [they say]: “Hear” without making it
heard, and: “Keep us!”, but their tongues distort (the words) and they disdain the religion. (...)
But Allah has cursed them on account of their unbelief. Therefore, they only believe a little.

[4.47] O you who have been given the Book! Believe that which We have revealed, verifying
what you have, before We alter faces then turn them on their backs, or curse them as We cursed
the violators of the Sabbath, and the command of Allah shall be executed.

[4.50] See how they forge a lie against Allah, and this is sufficient as a manifest sin.

[4.160] Therefore, for the iniquity of those who are Jews We forbade them the good things which
had been made lawful for them and for their hindering many (people) from Allah's way.

[4.161] And their taking usury though indeed they were forbidden it and their devouring the
property of people falsely, and We have prepared for the unbelievers among them a painful
chastisement.



Surah 5 (The Table)

[5.13] But on account of their breaking their covenant, We cursed them and made their
hearts hard. They altered the words from their places, and they neglected a portion of what
they were reminded of; and you shall always discover treachery in them except for a few of
them...

[5.18] The Jews and the Christians say: We are the sons of Allah and His beloved ones.
Say: Why does He then chastise you for your faults? Nay, you are mortals from among those
whom He has created. He forgives whom He pleases and chastises whom He pleases.

[5.43] And how do they make you a judge while they have the Torah wherein is Allah's
judgment? Yet they turn back after that, and these are not the believers.

[5.44] Surely, We revealed the Torah in which was guidance and light; the prophets who
submitted themselves (to Allah) used it to judge among those who were Jews...

[5.51] O you who believe! Do not take the Jews and the Christians for friends. They are
friends of each other; and whoever amongst you takes them for a friend, then surely, he is one of
them; surely Allah does not guide the unjust people.

[5.59] Say: O followers of the Book! Do you find fault with us (for anything) except that we
believe in Allah and in what has been revealed to us and what was revealed before, and that most
of you are transgressors?

[5.64] The Jews say: The hand of Allah is tied up! Their hands shall be shackled and they shall
be cursed for what they say. No, both His hands are spread out ...

[5.69] Surely those who believe and those who are Jews and the Sabians, and the Christians
whoever believes in Allah and the last day and does good-- they shall have no fear, nor shall they
grieve.

[5.70] Certainly We made a covenant with the children of Israel, and We sent to them
messengers; whenever there came to them a messenger with what that their souls did not
desire, some (of them) did they call liars and some they slew.

[5.78] Those who disbelieved from among the children of Israel were cursed by the tongue of
David and Jesus, son of Mary; this was because they disobeyed and used to exceed the limit.

[5.79] They used not to forbid each other the hateful things (which) they did; certainly, evil was
that which they did.

[5.82] Certainly you will find the most violent of people in enmity for those who believe (to
be) the Jews and those who are polytheists, and you will certainly find the nearest in friendship
to those who believe (to be) those who say: We are Christians; this is because there are priests
and monks among them and because they do not behave proudly.



Surah 6 (The Cattle)

[6.146] To those who were Jews, We made unlawful every animal having claws. And of oxen
and sheep We made unlawful to them the fat of both, except such as was on their backs or the
entrails or what was mixed with bones. This was a punishment We gave them on account of
their rebellion, and We are surely Truthful.

Surah 9 (The Immunity)

[9.30] The Jews say: Ezra is the son of Allah; and the Christians say: The Messiah is the son of
Allah; these are the words of their mouths; they imitate the saying of those who disbelieved
before; may Allah destroy them; how they are turned away!

[9:34] O you who believe! Most surely many of the rabbis and the monks eat away the

property of men falsely and turn (them) from Allah's way; and (as for) those who hoard up
gold and silver and do not spend it in Allah's way, announce to them a painful chastisement....

Surah 17 (The Children of Israel)

[17.104] We said to the Israelites (after him): Dwell in the land! When the promise of the
next life shall come to pass, we will bring you both together in judgment.

Surah 20 (Ta Ha)

[20.80] O children of Israel! Indeed, We delivered you from your enemy, and We made a
covenant with you on the blessed side of the mountain, and We sent to you the manna and the
quails.

Surah 40 (The Believer)

[40.53] And certainly We gave Moses guidance, and We made the children of Israel inherit the
Book.

Surah 45 (The Kneeling)

[45.16] And certainly We gave the Book and the wisdom and the prophecy to the children of
Israel, and We gave them of the goodly things, and We made them excel the nations.

Surah 62 (The Congregation)

[62.6] Say: O you who are Jews, if you think that you are the favorites of Allah to the
exclusion of other people, then invoke death if you are truthful.



Translation: Sjimon R. den Hollander

Sura 33:26

“And those of the People of the Scripture who supported them?, He brought down from their
fortresses, and He cast terror into their hearts as you? killed part of them, and you took
another part as captives.”

Tafsir Al-Tabar:

The explanation of God’s word: “And those of the People of the Scripture who supported them He
brought down from their fortresses, and He cast terror into their hearts as you killed part of them, and
you took another part as captives.”

The Almighty brings up the following recollection: God had brought down those who had assisted the
bands of the Quraysh and the Ghatafan against the messenger of God (God grant him salvation and
peace) and his companions. This is what the verse means by ‘supporting them’. The ones alluded to are
the Banl Qurayza, as they were the ones who had supported these bands against the messenger of God
(God grant him salvation and peace). The phrase “of the People of the Scripture” means ‘of the People
of the Torah’ as they were Jews, and the term “from their fortresses” means ‘from their strongholds’.

The scholars of interpretation have explained this in the same vein as we did.

In the words of the following [commentator]:

Muhammad ibn "Amr told me that Abu ‘Asim passed on the tradition saying that he had heard it from
‘Isa. Furthermore, Al-Harith told me that Al-Hasan passed on the tradition saying that he had heard it
from Warga’, both going back to Ibn Abt Najth, who heard it from Mujahid: [About] “And those of the
People of the Scripture who supported them He brought down...” he said: These are the Qurayza; He
brought them down from their fortresses.

Bashar told me that Yazid passed on the tradition saying that he had heard it from Sa‘1d who had heard
it from Qatada, who said [referring the words] “And those of the People of the Scripture who supported
them He brought down” that these were the Banli Qurayza. They supported Abd Sufyan and
corresponded with him. Thus they violated the treaty that existed between them and God’s prophet.’
Furthermore he said: ‘God’s messenger (God grant him salvation and peace) explained [something] to us
in the home of Zaynab, daughter of Jahsh. He was washing his head and his cuts were already cleaned.
Then [the angel] Gabriel came to [Muhammad] (God grant him salvation and peace), and said: ‘May God
forgive you [of any shortcomings]! The angels have not laid down their weapons for forty nights. So rise
up against the tribe of the Qurayza! | have cut the strings of their bows, | have opened their gates, and |
have left them in shock and confusion’.

He continued: ‘So the messenger of God (God grant him salvation and peace) put on his breast plate
and set out on the dirt-path of the Bani Ghanam. The people followed him, raising so much dust that he

1 Who supported the anti-Muslim forces
2 The Muslims
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got covered with it, even up to his eyebrow. When the messenger of God (God grant him salvation and
peace) arrived at their place, they besieged [the Qurayza] and he called out to them: ‘Brotherhood of
monkeys!” They answered him: ‘Abd Al-Qasim®! Why such lewd language?’ They conceded to accept
the judgment of Ibn Mu“adh, for they had an alliance with his clan and therefore they hoped that he
would be inclined towards them with leniency. Abl Lubaba however gestured to them [a warning] that
there would be slaughter. Then God revealed the verse (Sura 8:27): “You faithful ones! Do not betray
God and the messenger, nor betray what has been entrusted to you, knowingly.” [Ibn Muadh] passed
judgment on [the Qurayza] that they should be killed, that their children should be taken captive and
that their real estate would fall to the Muslim immigrants from Mecca, but not to the Muslims from
Medina. His tribe and his clan said to him: ‘You have favored the immigrants over us with real estate!’
He answered: ‘You already possess real estate, but the immigrants do not have any.” We were told that
God’s messenger (God grant him salvation and peace) called out ‘Allahu Akbar!’ and exclaimed: ‘He
decreed God’s judgement over you!"”

Ibn Hamid told us that Salama passed on the tradition from lbn Ishaq who said: “‘When the messenger of
God (God grant him salvation and peace) withdrew from the trench, he returned with the Muslims to
Medina and they laid down their weapons. Then, when it was noon, Gabriel appeared to the messenger
of God (God grant him salvation and peace).’

Likewise Ibn Hamid told us that Salama passed on the tradition saying that it was passed on by
Muhammad Ibn Ishag who had heard it from Ibn Shihab Al-Zuhri: ‘Donned with a turban made of
brocade, on a she-mule that had a saddle covered with a silk garment, [the angel Gabriel] said: ‘Did you
already put down your arms, o messenger of God?’ He replied: ‘Yes’. Said Gabriel: ‘The angels have not
put down their weapons yet! You only returned because of the request of the people. God is
commanding you, Muhammad, to head for the Bani Qurayza, while | advance on the Bani Qurayza [as
well].” Thereupon God’s messenger (God grant him salvation and peace) called out and issued the
order. He announced to the people: ‘If someone harkens and obeys, then he shall surely not perform
the afternoon prayer until he enters [the place of] the Band Qurayza.” The messenger of God (God
grant him salvation and peace) first sent Al the son of Abi Talib (God be pleased with him) ahead to the
Bani Qurayza with his banner. The people rushed ahead of it*. Ali, son of Abl Talib (may God be
pleased with him) proceded until he approached the fortress. From [the fortress] he heard them utter
despicable words about God’s messenger (God grant him salvation and peace), so he went back and met
the messenger of God (God grant him salvation and peace) on the road. He said: ‘Messenger of God! Do
not come closer to these repulsive people.” He replied: “‘Why not? Should | assume that you heard
something offensive from them regarding me?’ He answered: ‘Yes messenger of God.” He then said: “If
only they had seen me, they would not have said anything of the kind.” When the messenger of God
(God grant him salvation and peace) approached their fortress, he said: ‘Brotherhood of monkeys! Did
God humiliate you and bring down vengeance on you?’ They replied: ‘Abi Al-Qasim! You are not stupid.’
The messenger of God (God grant him salvation and peace) walked with the horn blowers by his
companions before he reached the Bani Qurayza. He said: ‘Did anyone pass by you?’ They replied:

3 One of the names of Muhammad
4 Of the banner
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‘Messenger of God, Dihya the son of Khalifa Al-KalbT passed by on a white she-mule that had a saddle,
covered with a silk garment. The messenger of God (God grant him salvation and peace) replied: ‘That
was [the angel] Gabriel who was sent to the Banl Qurayza. He will make their fortress tremble and he
will cast terror into their hearts.” When the messenger of God (God grant him salvation and peace)
arrive at the Qurayza, he set up camp at one of the wells that was located in an area of their estates,
which was called the Ana Well. The people followed in his footsteps. There were men who came to him
who had already prayed the evening prayer, but they had not performed the afternoon prayer yet,
according to [their understanding of] the words of the messenger of God (God grant him salvation and
peace): ‘One shall surely not perform the afternoon prayer until he enters [the place of] the Bani
Qurayza.” They then performed the afternoon prayer [later]. God did not find fault with them for this
in His book®, nor did His messenger reprimand them for it.

Then there is the tradition from Muhammad ibn Ishaqg who had heard it from his father, who had heard
it from Ma'bad the son of Ka'b the son of Malik Al-AnsarT, who said: ‘The messenger of God (God grant
him salvation and peace) besieged them twenty five nights until the siege exhausted them and God cast
terror into their hearts. Now, Huyayy ibn Akhtab® had joined the Bani Qurayza in their fortress when
the Quraysh and the Ghatafan had abandoned them, thereby fulfilling the promise he had made to Ka'b
ibn Asad’. When they convinced themselves that the messenger of God (God grant him salvation and
peace) was not going to give up without fighting them, Ka'b ibn Asad said to them: ‘Jewish men! The
matter that you see has befallen you. | now propose to you three evils; choose any of them’. They said:
‘What are they?’ He said: ‘That we pledge allegiance to this man and we believe in him, for by God, you
realize that he is a prophet sent [by God], and that he is the one that you find in your Scripture. Then
you will safeguard your blood and your properties, your children and your wives®.’ They answered: ‘We
shall never depart from the law of the Torah, and we shall not exchange it for something else!” He said:
‘If you deny this [proposal] of mine, then go on! Let’s kill our children and our wives. Then we send out
men with drawn swords to Muhammad and his companions, and we won’t leave anything valuable
behind that is important to us, and may God judge between us and Muhammad. If we perish, we
perish, but we will not have left anything behind to be concerned about. However if we triumph, then,
by my life, we shall again take wives and [beget] children®.” They answered: ‘Shall we kill these poor
ones? What good would life be after them?’ He said: ‘If you deny this proposal [as well], then tonight is
the night of Shabbat. Muhammad and his companions will possibly feel safe. So attack them [on
Shabbat]! We might be able to strike Muhammad and his companions by surprise’®. They replied:
‘Should we violate our Shabbat and introduce a practice that those before us never did? What about
those — whom you knew — who were transformed [into monkeys]. Does that not frighten you?’

5 God’s heavenly book in which man’s good and bad deeds are recorded

6 Chief of the Jewish tribe of the Bani Al-Nadir which had been expelled before
7 Leader of the Band Qurayza

8 This is the first evil

% This is the second evil

10 Third evil
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He said: ‘There is a man among you!! who has always remained prudent his whole life, ever since his
mother gave birth to him.’

He continued!?: ‘They then sent [a request] to the messenger of God (God grant him salvation and
peace): “Send us Abl Lubaba the son of "Abd Al-Mundhir who is related to the clan of "Amr ibn "Awf —
since they were allied with the Aws — that we may ask him for advice on our situation.” Thereupon the
messenger of God (God grant him salvation and peace) dispatched him. When they saw him, the men
rose in his honor and the women and children broke out in tears and cried in his presence. He felt pity
on them. When they asked him: ‘AbQ Lubaba, do you think we should give up and surrender to the
judgment of Muhammad?’ He said: ‘Yes’, but with his hand he gestured to his throat indicating that
there would be slaughter. Abl Lubaba [later] said: ‘By God, my feet hadn’t left before | realized that |
had betrayed God and his messenger®.” Abi Lubaba then rushed out. He did not come to the
messenger of God (God grant him salvation and peace) but instead he tied himself in the mosque to one
of its pillars, and said: ‘l will not leave my place until God will forgive me for what | have done’, and he
made a pact with God to never set foot on [the fortress of] the Bani Qurayza, so that ‘God will never
see me again in the town where | betrayed God and his messenger.” When his news reached God’s
messenger (God grant him salvation and peace) after he had been waiting for him for a long time, he
said: ‘Had he come to me, | would have prayed for his forgiveness. But since he did what he did, | am not
the one who can release him from his place until God grants him forgiveness.’

Then Tha'laba ibn Sa'ya, Asid ibn Sa’ya and Asad ibn "Ubayd who were a band of the Bant Hudhayl, not
belonging to the Bani Qurayza'® and neither to the [Jewish] Nadir tribe, their lineage being above that
as they belonged to the general people, converted to Islam during that same night when the Qurayza
came down and surrendered to the judgment of the messenger of God (God grant him salvation and
peace). And during that very night "Amr ibn Sa'da from the Qurayza came out and passed by the guard
of the messenger of God (God grant him salvation and peace); Muhammad ibn Maslama Al-Ansari was
at the head of [the guard] during that night. When he saw him, he said: ‘Who is that?’ He answered:
‘Amr ibn Sa'da’. "Amr had refused to join the Banl Qurayza in their betrayal of the messenger of God
(God grant him salvation and peace), so he said: ‘| will never betray Muhammad!” When he recognized
him, Muhammad ibn Maslama said: ‘O God! Do not exclude me when you forgive the stumbling of the
kind-hearted!” Then he let him go. [‘Amr] went on his way and slept that night in the mosque of the
messenger of God (God grant him salvation and peace) in Medina. Then he disappeared, and unto the
present day it is not known where on God’s Earth he went. The matter was relayed to the messenger of
God (God grant him salvation and peace), who said: ‘That man, may God deliver him through his loyalty.’
[Ibn Ishaq] added: ‘But other people claim that he was tied up with an old rope by those who also tied
up the [other] Bani Qurayza after they had come down and surrendered to the judgment of God’s
messenger (God grant him salvation and peace), and that he managed to throw off his rope, and it is

11 |.e. from among your allies
12 The narrator; Muhammad ibn Ishaq
13 By giving them a warning

1 In other sources at least some of these they are called “Al-Qurazi” i.e. from the Banl Qurayza.
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unknown where he went, and that the messenger of God (God grant him salvation and peace) [then]
uttered this saying. God knows best.’

In the morning they surrendered to the judgment of the messenger of God (God grant him salvation and
peace), and the Aws came in a rush. They said: ‘Messenger of God! These are our associates and [this
time] not of the Khazraj. You know what you recently did to the associates of the Khazraj...!" — Before
[the episode of] the Banl Qurayza, the messenger of God (God grant him salvation and peace) had
besieged the [Jewish tribe of] Banli Qaynuga™ who were the allies of the Khazraj. When the [Qaynuqa’]
surrendered to his judgment, ‘Abdullah ibn Ubayy ibn Salil*® had asked [Muhammad] for them, and he
had granted them to him. — When the Aws were done speaking to him, the messenger of God (God
grant him salvation and peace) said: ‘Would you not agree, people of Aws, if someone from among you
would judge them?’ They replied: ‘Most certainly!” He said: ‘So Sa'd ibn Mu'adh it will be!” The
messenger of God (God grant him salvation and peace) had placed Sa'd ibn Mu’adh in the tent of
Rufayda, the wife of someone who had embraced Islam, which was located in his mosque. She nursed
the wounded, dedicating herself selflessly in the service of those Muslims who were uncared for. The
messenger of God (God grant him salvation and peace) had said to [Sa'd’s] kinsmen when an arrow
struck him in [the Battle of] the Trench: ‘Place him in the tent of Rufayda, close by, so | can visit him!’
When the messenger of God (God grant him salvation and peace) then appointed him as the judge over
the Banl Qurayza, his kinsmen came to him and carried him on a donkey. They had made it
comfortable for him with a pillow made of sheepskin for he was a corpulent man. Then they proceeded
with him to the messenger of God (God grant him salvation and peace), saying: ‘Abu "Amr®! Deal
charitably with your allies! Now that the messenger of God (God grant him salvation and peace) has put
you in charge of this, you should deal charitably with them!” When they talked to him like this on and
on, he said: ‘The moment has come for Sa'd that no one, by God, can tell him anything.” Some of his

kinsmen who were with him went back to the house of the Bani Abd Al-Ashhal'’

where they announced
the death of the Banli Qurayza men, even before Sa'd ibn Mu“adh got there, deducing it from the words
they had heard from him. When Sa'd ultimately got to the messenger of God (God grant him salvation
and peace) and to the Muslims, [Muhammad] said: ‘Stand up for your master!” So [the companions of
Muhammad] stood up for [Sa'd]. They said: ‘Abl "Amr! The messenger of God (God grant him salvation
and peace) has appointed you over your allies to judge them...!?” Sa'd replied: ‘Regarding this, do you
accept upon yourselves, by the covenant of God and by His pact, that what | decide will be their
verdict?” He® answered: ‘Yes’. Then he said: ‘What about the one right over here?’ [He said it] in the
direction of where God’s messenger (God grant him salvation and peace) was located, while turning his
head away from the messenger of God (God grant him salvation and peace) in reverence for him. The
messenger of God (God grant him salvation and peace) then said: ‘Yes’. Spoke Sa'd: ‘Well then, | judge
that the men shall be killed, that their properties shall be divided, and that the women and children shall

be taken captive.’

15 A leader of the Bani Khazraj

16 One of the names of Sa'd ibn Mu'adh
17 A sub-clan of the Bani Aws

18 Should probably be ‘they’
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Ibn Hamid told us that Salama passed on the tradition, saying: Muhammad ibn Ishaq told me, who had
heard it from “Asim ibn ‘Omar ibn Qatada who had heard it from “Abd al-Rahman the son of ‘Amr the
son of Sa'd ibn Mu’adh, who heard it from “Algama ibn Waqqas Al-Lithi, who said: ‘The messenger of
God (God grant him salvation and peace) said: ‘You judged them with the judgment of God from above
the seven spheres.’

They then told [the Bani Qurayza] to come down. The messenger of God (God grant him salvation and
peace) had detained them in the house of the daughter of Al-Harith, a woman of the Bani Al-Najjar.
The messenger of God (God grant him salvation and peace) had them taken out to the market place of
Medina, which is still its market place today, and had ditches dug there. He then sent for them and had
them decapitated in these ditches. They were brought out to him in groups. Among them was the
enemy of God Huyayy ibn Akhtab, as well as Ka'b ibn Asad the head of their people, six or seven
hundred, while many others say : There were between eight hundred and nine hundred.

As the [captives] were taken away in groups to the messenger of God (God grant him salvation and
peace), they asked Ka'b ibn Asad: ‘Ka’b! What do you think they are going to do to us?’ Ka'b said: ‘Don’t
you have any comprehension whatsoever? Don’t you notice that the one who summons [us] does not
slow down? And that no one from you who is taken away is coming back? This, by God, is
assassination!’

They kept herding them out until the messenger of God (God grant him salvation and peace) had
finished them off. Huyayy ibn Akhtab, the enemy of God, was brought. He was wearing a garb with
holes he had made on all sides, the size of a fingertip, everywhere fingertip-sized holes so that it would
not be taken as spoil. His hands were tied to the back of his neck with a rope. When he noticed the
messenger of God (God grant him salvation and peace), he said: ‘Yet, by God, | don’t blame myself for
opposing you. However, he who forsakes God will be forsaken?®.” He then turned to the people and
said: ‘O people! Do not object to God’s decree, God’s Book and His edict, as massacre was foreordained
to the Israelites!” He then sat down and his head was cut off. Jabal ibn Jawwal Al-Tha'labi®®
commented:

‘Ibn Akhtab, by my life, felt no remorse

But who deserts his Lord, shall be by Him deserted?
Devised a pretext for his scheming to endorse??

Cause glory-glutton turns a man who is perverted?3!’

Ibn Hamid told us that Salama passed on the tradition saying: Muhammad ibn Ishaq passed on a
tradition, which he had heard from Muhammad ibn Ja*far ibn Al-Zubayr, who had heard it from "Amr ibn

19 While the commentators seem to attribute “who forsakes God” to Huyayy, as it seems unlikely that Huyayy saw
himself as betraying God, it possibly alludes to Muhammad. Apparently the rest of his speech serves to legitimize
the massacre, although it is possible that the Jewish community took this as a test or divine retribution, as has
been recorded in many cases throughout Jewish history.

20 Reportedly a poet of Jewish origin who converted to Islam. A note on this in the document is mostly superfluous
and left untranslated.

21 This line, in Arabic formulated in exactly the same words, may be the origin of Huyayy’s confession, later put in
his mouth.

22 Lit: He strove (lit: ‘he waged Jihad’) until he found himself an excuse to agitate.

23 Lit: Every disturbed person desires glory
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Zubayr, who had heard it from "A’isha, who said: ‘Only one of their women was killed.” She recalled: ‘By
God! She was with me, talking to me and obviously cheerful while the messenger of God (God grant him
salvation and peace) was killing their men in the market place. When he called out her name: ‘Where is
so-and-so?’ she answered: ‘That’s me! By God!

*A’isha continued. ‘I said: ‘Woe unto you! What is going to happen to you?’ She replied: ‘l am going to
be killed.” | said: ‘But why?’ She answered: ‘Because of something | have done.” Then she was taken
away and her head was severed...” ‘A’isha said: ‘1 will never forget how amazed | was about her: Such a
good nature and so full of laughter, even though she knew she was going to be killed!’

Ibn Hamid told us that Salama passed on the tradition, who had heard it from Muhammad ibn Ishaq,
who said: Zayd ibn Riman reported about: “And those of the People of the Scripture who supported
them He brought down from their fortresses...” that ‘fortresses (sayasi)’ means strongholds (husiin) and
the fortifications (Gtam) that they were in, “and He cast terror into their hearts”.

"Amr ibn Malik Al-BikrT told us that Waki™ ibn Al-Jarrah passed on a tradition, that the son of Waki" told
us: ‘My father passed on a tradition he had heard from Ibn "Uyayna, who had heard it from "Amr ibn
Dinar, who heard from “lkrima, regarding the phrase “from their fortresses”, he would explain it as: from
their strongholds (husin).

Muhammad ibn "Amr told us that Abl "Asim passed on a tradition, saying that ‘1sa had reported it. Also
Al-Harith told us saying that Al-Hasan passed on the tradition, saying that Warga’ passed on this
tradition, both going back to Ibn Ab1 Najith, who heard it from Mujahid, that the phrase “from their
fortresses”, where it says “...He brought them down from their fortresses...” is explained as ‘their castles’
(qusdr).

Bashar told us that Yazid reported from Sa'1d who passed on a tradition that he received it from Qatada,
that the expression “from their fortresses” means: their strongholds (husin) and their fortifications
(atam).

Yinus told us that Ibn Wahab informed us that Ibn Zayd said about the verse “And those of the People of
the Scripture who supported them, He brought down from their fortresses...”, that the phrase ‘fortresses’
means: Their strongholds which they thought would protect them against God, Blessed and Exulted.

The root of the plural word ‘fortresses’ (sayasi) is [the singular form] sisa. It is said that in this context it
means ‘their strongholds’ (husiin). The Arabs call the side of a mountain sisa. And the foundation of
something is called sisa. As the expression goes: “May God cut off so-and-so’s sisa”, meaning: his
foundation. Weavers’ forks are also called saydsi, as the poet says: “Like forks (sayasi) falling on
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outspread fabric”**. It is also a term for the spores of a rooster.

The phrase: “He cast terror into their hearts” means: ‘He shed fear for you in their hearts’'.
“As you killed part of them” means: ‘You killed a group of them.” Those were the ones that the

24 This is the second half of a verse by the (pre-Islamic) poet Durayd ibn Al-Suma. The first half goes: “/ reached him
while spears came down on him...” This information is part of a lengthy footnote in the document which | left
untranslated as it is rather repetitive.



Translation: Sjimon R. den Hollander

messenger of God (God grant him salvation and peace) killed when he triumphed over them.
“And you took another part as captives” means: ‘You captured another group of them’. Those were their
women and children which were taken as prisoners.

Similarly Bashar told us that Yazid passed on the tradition from Sa'id who had reported what he had
heard from Qatada, that “You killed part of them”: These are the ones you decapitated. “And you took
another part as captives”: The ones you took as prisoners.

Ibn Hamid told us that Salama passed on the tradition, who had heard it from Ibn Ishaq, who said: Yazid
ibn Rman reported about the phrase “You killed part of them and you took another part as captives”:
This means killing the men and capturing the children and the women.



Hadith
Sahih Bukhari

Narrated 'Abdullah bin 'Umar: | heard Allah's Apostle saying, "The Jews will fight with you, and
you will be given victory over them so that a stone will say, 'O Muslim! There is a Jew behind
me; kill him!"" ( Sahih Bukhari 4:56:791)

Narrated Abbas bin Malik: ...[Muhammad once said:] When | went [over the sixth heaven], there
| saw Moses. Gabriel said (to me),' This is Moses; pay him your greeting. So | greeted him and
he returned the greetings to me and said: "You are welcomed, O pious brother and pious prophet!'
When | left him (i.e. Moses) he wept. Someone asked him, "What makes you weep?' Moses said,
'I weep because after me there has been sent [as prophet] a young man whose followers will
enter Paradise in greater numbers than my followers." ( Sahih Bukhari 5:58:227)

Sahih Muslim

It has been narrated by 'Umar b. al-Khattib that he heard the Messenger of Allah (may peace be
upon him) say: | will expel the Jews and Christians from the Arabian Peninsula and will not
leave any but Muslims. (Sahih Muslim 19:4366, and 19:4367)

Abu Huraira reported Allah's Messenger (may peace be upon him) as saying: Do not greet the
Jews and the Christians before they greet you, and when you meet any one of them on the roads
force him to go to the narrowest part of it. (Sahih Muslim 26:5389)

Abu Huraira reported Allah's Messenger (may peace be upon him) as saying: The last hour
would not come unless the Muslims will fight against the Jews and the Muslims will kill them.
The Jews will hide themselves behind a stone or a tree and the stone or a tree will say: “Muslim,
servant of Allah, there is a Jew behind me; come and kill him! But the tree Ghargad tree will not
speak out, for it is the tree of the Jews.

(Sahih Muslim 41:6981, 41:6982, 41:6983, 41:6984, 41:6985)

Abu Musa reported that Allah's Messenger (may peace be upon him) said: When it will be the
Day of Resurrection, Allah will deliver to every Muslim a Jew or a Christian and say: That is
your rescue from Hell-Fire. (Sahih Muslim 37:6665)

Abu Burda reported on the authority of his father that Allah's Apostle (may peace be upon him)
said: No Muslim would die but Allah would send in his place a Jew or a Christian to Hell-Fire.
(Sahih Muslim 37:6666, 37:6667)

Abu Burda reported Allah's Messenger (may peace be upon him) as saying: Among the Muslims,
there will be come people on the Day of Resurrection with sins heavy as a mountain. But Allah
will forgive them, and He will put the Jews and the Christians in their place.

(Sahih Muslim 37:6668)


http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/bukhari/056-sbt.php#004.056.791
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/bukhari/058-sbt.php#005.058.227
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/019-smt.php#019.4366
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/019-smt.php#019.4367
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/026-smt.php#026.5389
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/041-smt.php#041.6981
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/041-smt.php#041.6982
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/041-smt.php#041.6983
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/041-smt.php#041.6984
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/041-smt.php#041.6985
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/037-smt.php#037.6665
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/037-smt.php#037.6666
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/037-smt.php#037.6667
http://wikiislam.net/wiki/Compendium_of_Muslim_Texts
http://www.usc.edu/org/cmje/religious-texts/hadith/muslim/037-smt.php#037.6668




























	05a - Jews in the Quran
	05b - Al-Tabari on Sura 33,26
	05c - The Hadith on Jews
	05d - Judaism under Islam
	03 - Judaism under Islam_00
	03 - Judaism under Islam_14
	03 - Judaism under Islam_15
	03 - Judaism under Islam_16
	03 - Judaism under Islam_17
	03 - Judaism under Islam_18
	03 - Judaism under Islam_19
	03 - Judaism under Islam_20
	03 - Judaism under Islam_21


